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§ 2.
Ůbertretungen der Bestimmurigen dieser 

Kundmachung und ihrer Durchfiihrungsvor- 
schriften werden nach § 9 der Reg. VO Slg. 
Nr. 206/1939 bestraft.

, §3.

Diese Kundmachung tritt am 1.. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Dei' M i n i s t e r f ii r L a n d- und F o r s t- 
w i rtschaft:

In Yertřetung des Ministérs:

Dr. Hunecke m. p.

§ 2.

Přestupky ustanovení této vyhlášky a je
jích prováděcích předpisů se trestají podle 
§ 9 vL.nař. Sb. č. 206/1939.

§ 3.

Tato vyhláška nabývá účinnosti-1. dne po 
vyhlášení.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Hunecke v. r.

191.
Kundmachung

des Ministérs fůr Land- und Forst- 
wirtschaft und des Vorsiízenden 

der Obersten Preisbehórde 

vom 1. August 1944
liber tlie Abánderung und Erganzung der 
Kundmachung des Ministérs fůr Land- und 
Forsíwirtschaft und des Vorsiízenden der 
Obersten Preisbehórde vom 10. Mai 1943, Slg. 
Nr. 133, uber die VerauBerung von Píerden.

Auf Grund des § 4, Buchst. a), der Regie- 
rpngsverordnung vom 7. August 1940, Slg. Nr. 
270, uber dle Zustandigkeit des ftinisteriurhs 
fůr Landwirtschaft und auf Grund des § *2, 
Abs. 1, Buchst. a), der Regieiungsverordiiung 
vom 23. Márz 1942, Slg. Nr. 105, ůbei; die Er- 
ganzung der Regierungsverordnung Slg: Nr. 
270/1940 und auf Grund des § 2, Abs. 1, der 
Regierungsverordnung vom 10. Mai 1939, Slg. 
Nr. 121, betreffend die Erriehtung der Ober
sten Preisbehórde, in der Fassung der Regie
rungsverordnung vom 8. Maá 1940, Slg. Nr. 
189, ordnen der Minister fůr Land- und Forst- 
wirtschaft und der Vorsitzende der Obersten 
Preisbehórde an:

Art. I.

Die Kundmachung Slg. Nr. 133/1943 wird 
abgeándert und ergánzt, wie folgt: 1

1. Im § 2, Buchst. a), ist statt „die Preise 
werden jedoch auch in diesen Fállen načh den 
Richtlinien dieser Kundmachung von den An-

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

a předsedy nejvyšáího úřadu . 
cenového

ze dne 1. srpna 1944,
kterou se mění a doplňuje vyhláška ministra 
zemědělství a lesnictví a předsedy nejvyššího 
úřadu cenového ze dne 10. května 1943, Sb. 

č. 133, o zcizování koní.

Podle § 4, písni, a) vládního nařízení, ze dne 
7. srpna 1940, Sb. č, 270, o příslušnosti • mi
nisterstva zemědělství a podle § 2, odst. 1, 
písni, a) vládního nařízení ze dne 23. března 
1942, Sb. č. 105, o doplnění vládního nařízení 
Sb. č. 270/1940 a podle § 2, odst. í vládního 
nařízení ze dne , 10. května 1939, Sb. č. 121, 
o zřízení nejvyššího úřadu cenového, ve znění 
vládního nařízení ze dne 8. května 1940, Sb. 
č. 189, nařizují ministr zemědělství a lesnictví 
a předseda nejvyššího úřadu cenového:

čl. I.

Vyhláška Sb. č. 133/1943 se mění a do
plňuje takto:

1. V § 2, písni, a) se vkládají místo slov 
„ceny však i v těchto případech stanoví ná
kupní komise podle směrnic této vyhlášky"



191/1944 898

kaufskommissionen festgesetzt" zu setzen „die 
Preise werdeií jedoch aueh in diesen Fallen 
nach den Richtlinien dieser Kundmachung von 
•den Ankaufskommissionen, bzw. von den hier- 
zu berufenen Stellen festgesetzt und beschei- 
nigt.“

2. § 4, Abs. 4, erster Sátz, hat zu lauten:

„Die Bezirksbehorde bestimmt nach Fuh- 
lungnahme mit der AuBenstelle des Landes- 
verbandes ■' der Land- und Forstwirtschaft 
innerhalb von 4 Woehen nach Eingang des 
Antrages entweder eine Sammelschátzung oder 
veranlaBt eine Einzelschátzung."

3. § 5, Abs:. 1, hat zu lauten:

„(D Der Hochstwert fur ein Nutzpíerd wird 
durch einen Schatzer festgesetzt, dem ein 
Pferdesachverstándiger zur Beratung Ijeige- 
geben ist. Beide sowie ihre Ersatzmanner wer- 
den vom Landesverband der Land- und Forst
wirtschaft auf Widerruf ernannt. Sie diirfen 
nicht bei der Schátzung von Pferden mit- 
wirken, an deren VerauBerung sie beteiligt 
sind. Der Landesverband der Land- und Forst
wirtschaft íiberwacht die Tátigkeit der 
Schatzer."

•
4. Dem § 5 wird ais Absatz 3 folgende Be- 

stimmung beigefiigt :

„(3) Die nach den Bestimmungen dieser 
Kundmachung durchgefuhrte Schátzung eines 
Pferdés ist auch dann giiltig, wenn der Berater 
an der Festsetzung des Hdchstwertes nicht 
teilgenommen hat.“

5. Im § 6, Abs. 1, ist statt „der Bezirks- 
behbrde" „des Landesvérbandes der Land- und 
Forstwirtschaft" und im Absatz 3 'statt „an 
die Bezirksbehorde" „an den Landesverband 
der Land- und Forstwirtschaft" zu setzen.

6. § 6, Abs. 4, hat zu lauten:'

,,(4) Die Kosten der Schátzung trágt der 
Landesverband der Land- und Forstwirtschaft; 
ihm flieBen die angefuhrten Entgelte zu.“

7. Im § 7, Abs. 2, Buchst. b), ist statt „Ge- 
meinde" zu setzen „AuBenstelle des Landes- 
verbandes der Land- und Forstwirtschaft".

8. § 7, Abs. 6, hat zu lauten:

„(6) Zur Evidenz des jeweiligenBedarfes an 
Nutzpferden haben die AuBenstellen des Lan- 
desverbandes der Land-, und Forstwirtschaft

slova „ceny však i v těchto případech stanoví, 
a písemně potvrdí nákupní komise příp. místa 
k tomu povolaná podle směrnic této vy
hlášky".

2. § 4, odst. 4, prvá věta zní:

„Okresní úí;ad určí během 4 týdnů po do- * 
jití žádosti v dorozumění s pobočkou Zem
ského svazu zemědělství a lesnictví buď hro
madný odhad, nebo zařídí odhad jednotlivý."

3. § 5, odst. 1 zní:

„C1) Nej vyšší hodnotu užitkového koně určí 
odhadce, jemuž je přidělen jeden odborník 
jako poradce. Oba jakož i jejich náhradníky 
jmenuje Zemský svaz zemědělství a lesnictví 
do odvolání. Tito nesmějí spolupůsobiti při od
hadu koní, na jejichž zcizení jsou zúčastněni. 
Zemský svaz zemědělství, a lesnictví dozírá na 
činnost odhadců."

4. K § 5 se jako odstavec 3 připojuje toto 
ustanovení:

„(3) Odhad provedený podle směrnic této 
vyhlášky jest platný, i když se stanovení nej- 
vyšší hodnoty nezúčastnil poradce."

5. V § 6, odst. 1 se vkládají místo slov 
„okresního úřadu" slova „Zemského svazu 
zemědělství a lesnictví" a v odstavci 3 místo 
slov „okresnímu úřadu" slova „Zemskému 
svazu zemědělství a lesnictví".

6. § 6, odst. 4 zní:

„(4) Výlohy ocenění hradí Zemský svaz 
zemědělství a lesnictví; jemu plynou uvedené 
taxy."

7. V § 7, odst. 2, písni, b) se vkládají místo 
slova-„obec" slova „pobočka Zemského svazu 
zemědělství a lesnictví".

8. § 7, odst. 6 zní:

„(6) Za účelem evidence stávající potřeby 
užitkových koní mají pobočky Zemského sva
zu zemědělství a lesnictví běžně oznamovati
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die Zalil der ausgestellten Dringlichkeits- 
bescheinigungen der nach den Wohnorten der 
Bewerber zustdndigen Bezirksbehorde laufend 
anzuzeigen. Die Bezirksbehorde meldet die 
Žahl der von ihr selbst sowie der von der 
AuBenstelle des Landesverbandes der Land- 
und Forstwirtschaft ausgěstellteh Dringlich- 
keitsbescheinigungen laufend der Landésbe- 
hdrde.“ - ■ ■

- 9. Die bisheřige Bestimmung des § 9 wird 
ais Absatz 1 bezeíchnet und dem § 9 werden 
ais Absátze 2, 3 und 4 folgende Bestimmungeh 
beigefiigt:

„(2) Die' Bezirksbehorde verlautbart in 
ihrem Bereiche nach Weisungen des Ministe- 
riums fur Land- und Forstwirtschaft, auf wel- 
che Pferdé sich die Atídienung- erstreckt.

(s) Die Festsetzung des Dringlichkeitsgra- 
• des des Pferdebedarfes, beziehiingsweise die 
Bestimmung des Erwerbers des Pjferděš durch 
die Bezirksbehorde hat nach Anhorung des 
von der AuBenstelle des Landesverbandes der 
Land- und Forstwirtschaft, beziehungsweise 
des von der Wirtschaftsgruppe bezeichheten 
Beauftragten zu geschehen.

(^) Die Kosten, welche der Bezirksbehorde 
durch eine unmittelbar am Orte der Schátzung 
erfolgte Bestimmung der Erwerber von Pfer- 
den- erwachsen,- tragt der Landesverband der 
Land- und Forstwirtschaft. “

10. § 13, Abs. 2, hat.zu lauten:

„(2) Fíir die Durchfíihrung der Absatzver- 
anstaltungen, fíir welche eine vom Ministe
rium fíir Land- und Forstwirtschaft im Ein- 
vernehmen mit der Obersten Preisbehorde er- 
lassene Marktordnung gilt, sind die Verbánde 
landwiftschaftličher Tierziichter verantwort- 
lich,“

11. Die bisheřige Bestimmung des § 15. wird 
ais Absatz 1 bezeichhet; sein letzter Satz hat 
zu lauten:

„Im iibrigen gelťen die Bestimmungeh des 
§ 6, Abs, 1, zweiter und dritter Satz, Abs. 2, 
Abs. 3, zweiter und dritter Satz, Abs. 4, und 
§ 10,"Abs. 2, sinngemáB.“ .' - .

12. Dem § 15 wird ais Absatz 2 folgende Be
stimmung beigefiigt:

„(2) Der Verband landwiríschaftlieher Tier- 
ziichter iiberwacht die Táťigkeít der Beauf
tragten (Absatz 1):“

počet vystavených osvědčení o nutné potřebě 
okresnímu úřadu příslušnému “podle bydliště 
nabyvatelů. Okresní úřad hlásí běžně počet 
jím sarným,'jakož i pobočkou Zemského svazu 
zemědělství a lesnictví vystavených osvědčení 
o nutné potřebě zemskému úřadu."

9. Dosavadní ustanovení § 9 se označuje 
jako odstavec 1 á k § 9 se jako odstavce 2, 
3 a 4 připojují- následující_ ustanovení:

„(2) Okresní úřad vyhlásí ve svém obvodu 
podle pokynů ministerstva zemědělství a les
nictví, na které koně se povinná nabídka vzta
huje.

(3) Stanovení stupně naléhavosti potřeby 
koní po případě určení nabyvatele koně okres
ním úřadem se má stati po slyšení pověřence 
označeného pobočkou Zemského svazu země
dělství a lesnictví po případě hospodářskou 
skupinou.

(í) útraty,, které okresnímu úřadu vznik
nou určením nabyvatelů koní bezprostředně 
na místě odhadu, nese Zemský svaz zeměděl
ství a lesnictví."

10. Sf 13, odst. 2 zní:

„(2) Za provedení zvláštních trhů, pro které 
platí tržní řád vydaný ministerstvem země
dělství a lesnictví v dohodě s nej vyšším úřa
dem cenovým, jsou odpovědny Svazy chova
telů hospodářských zvířat."

11. Dosavadní ustanovení § 15 se označuje 
jako odstavec 1, jehož poslední věta zní:

- „V ostatním platí ustanovení § 6, odst. 1, 
věta druhá a třetí, odst. 2, odst. 3, věta pruhá 
a třetí, odst. 4 a '§ 10, odst. 2 obdobně."

12. K § 15 se jako odstavec 2 připojuje ná
sledující ustanovení:

„(2) Svaz chovatelů hospodářských zvířat 
dozírá na činnost pověřenců (odstavec 1).“
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13. § 17, Abs.-l, Buchst. b), hat zu lauten:

,,b) alle Hengstťohlen unter 3 Jahren, die 
nach den geltendeíi Vorschriften mit einer von 
der zustandigen Koiungskommission filr Heng- 
šte ausgestellten Bescheinigung uber ihre vor- 
Jaufige Zuchtbrauchbarkeit versehen sind.“

14. Im § 19, zweiter Satz, ist in dem tsche- 
chisehen Wortlaut .statt „jestliže" zu setzen 
„i když".

15. Im § 20 und im § 22, Abs. 1, ist statt 
„Landesverbanď1 „Verband" und im§23 statt 
„Landesverbandes" „Verbandes" zu setzen.

16. Im § 32 ist in dem tschechischen Wort
laut statt „plemenných hřebečků" „u plemen- 
ných hříbat" und statt „u ostatních hřebečků" 
„u ostatních hříbat" zu lesen.

17. Dem § 38, Abs. 2, wird folgende Bestim- 
mung beigefiigt:

„Die Entgelte fiir die Ausfertigung der 
Pferdeschatzkartě (§ 6, Abs. 3) erhebt das 
vom Ministerium fiir Land- und Forstwirt- 
schaft bestimmte Kommissionsmitglied., Die 
Kosteh der Schatzung trágt der nach dem 
Sehátzungsort zustándige Landesverband der 
Land- und Forstwirtschaft; ihm flieBen die 
eingehobenen Entgelte zu." '

Art. II.

Die Anlagen zim Kundmachung Slg. Nr. 133/ 
1943 werden abgeandert und ergánzt, wie 
folgt:

Anlage „A":

1. Dw Absatz, der liber.die Einreihung in 
die I. Giiteklasse (Sonderklasse) handelt, hat 
zu kuten:

„In die I. Giiteklasse (Sonderklasse) diirfen 
nuf Spitzenpferde eingestuft werden. Die Ein- 
stufung eines Pferdes iň diese Klasse diirfen 
nur die hierzu vom Landesverband der Land- 
uhd Forstwirtschaft bezeichneten Schatzer 
vornehmen." 2

2. Dem letzten Absatz vor der Tabelle der 
Hóchstwerte fiir die Bewertung von Nutz- 
pferden wird folgender Satz beigefiigt:

„Wird eine Stute mit saugendem unter 8 
Moňate alten Fohlen veráuBert, so kahn ein 
Zuschkg bis 20 v. H. des festgesetzten Schatz- 
wertes der Stute gewahrt werden."

13. § 17, odst. 1, písm. b) zní:

„b) všichni hřebecci pod tři roky, kteří jsou' 
podle platných předpisů opatřeni potvrzením 
o své předběžné schopnosti k chovu, vydaným 
příslušnou výběrovou komisí pro hřebce."'

14. V § 19, věta druhá'jest v českém znění 
čisti místo „jifttliže" „i když".

_ 15. V § 20 a v § 22, odst. 1 jest čisti místo 
„Zemským svazem" „Svazem" a v § 23 místo 
„Zemského svazu" „Svazu".

16, V § 32 jest čisti v českém znění místo 
„u plemenných hřebečků" „u plemenných hří
bat" a místo „u ostatních hřebečků" „u ostat
ních hříbat".

17. K § 38, odst. 2 se připojuje následující 
ustanovení:

. „Taxy za vyhotovení lístku o ocenění koně 
(§ 6, odst. 3) vybírá člen komise stanovený 
ministerstvem zemědělství a lesnictví. Výlohy 
odhadu hradí Zemský svaz zemědělství á les
nictví, příslušný podle'místa odhadu; jemu 
plynou vybrané taxy." s

„A - ČI. II.

Přílohy vyhlášky Sb. č. 133/1943 se mění a 
doplňují takto:

Příloha „A":

1. Odstavec, který jedná o zařazení do ja
kostní třídy I (zvláštní třída) zní:

„Do jakostní třídy I (zvláštní třída) smějí 
býti zařazeni pouze vynikající koně. Zařazení 
koně do této třídy mohou provésti pouze od
hadci určení k tomu Zemským svazem země
dělství a lesnictví."

2. K poslednímu odstavci před tabulkou nej- 
vyšších hodnot pro oceňování užitkových koní 
se připojuje následující věta:

„Zcizuje-li se klisna se, ssajícím pod 3 měsíce 
starým hříbětem, může býti poskytnut pří
platek až 20% stanovené odhadní hodnoty 
klisny."
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3. In der Spalte 3 der Tabelle der Hochst- 
werte fur die Bewertung von Nutzpferden _ist 
statt „4-—12jáhrige Warmbl.“ „3—12jahrige 
Warmbl.“ zu lesen.

Anlage „B“:

Auf der ersten Selte der Pferdeschátzkarte 
ist statt „Stempel der Bezirksbehorde“ „Stem- 
pel des Landesverbandes der Lftnd- und Forst- 
wirtsehaft“ und auf der zweiten Selte im § 3' 
in dem deutschen Wortlaut statt „oder Hengst- 
fohlen“ „oder Zuchthengstfohleri" zú sefzen.

Anlage „C“:

1. Dem Absatz, děr liber die Zuchtwertklasse 
I (Sonderklasse) handelť, wird folgende Be- 
stimmung beigefiigt:

„Die Einstufung einer-Zuchtstute oder eines 
Zuchtstutfohlens in die Zuchtwertklasse ' I 
(Sonderklasse) duřfen nur die hierzu vom 
Verband landwirtschaftlicher Tierziichter be-- 
zeichneten Beauftragten yornehmen.“.

2. Ais letzter - Satz dieser Anlage wird fol
gende Bestimmung beigefiigt: .

„Wird eine Zuchtstute mit saugendem unter 
3 Monate alten Fohlen veráuíkrt, so kann ein 
Zuschlag bis 25 v. H. des festgesetzten Hochst- 
wertes der Stute gewahrt werden.“

Anlage „D“:

§ 17, erster Satz, der auf der zweiten Seite 
der Zuchtpferdesphátzkarte angěfuhrten wich- 
tigen Bestimmungen wird mit folgender Be
stimmung ergánzt: „und die zu Zuchtzwecken 
arí Mitglieder voň Ziichtervereinigungen ver- 
áuliert werden.“

Art. III.

Diese Kundmachung tritt am 1. Oktober 
1944 in Kraft.

Der Minister fůr Land- und Forst- 
w i r t s c h a f t:

Hrubý m. p..

Der Vorsitzende der Obersten 
P, reisbehorde:

Dr. v. Busse m. p.
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3. Ve sloupci 3 tabulky nej vyšších hodnot 
pro oceňování užitkových koní jest čisti místo 
„4—121etí teplokr." „3—121etí teplokr/1.

Příloha „B“: , -

Na prvé straně lístku o ocenění koně se 
vkládají místo slov „Razítko okresního úřadu" 
slova „Razítko Zemského svazu zemědělství a 
lesnictví" a na straně druhé v § 3 v němec
kém znění místo „oder Hengstfohlen" „oder 
Zuchtheňgstfohlen".

I

Příloha „C“:

1. K odstavci, který jedná o jakostní třídě I 
(zvláštní třída.) se připojuje následující usta
novení :

„Zařazení plemenné klisny nebo plemenňé 
klisničky do jakostní třídy I (zvláštní třída) 
mohou provésti pouze pověřenci určení k tomu 
Svazem chovatelů hospodářských zvířat."

2. Jako poslední věta této přílohy se připo
juje následující ustanovení:

„Zcizuje-li se klisna se ssáj.ícím pod 3 měsíce 
starým hříbětem, může býti poskytnut pří
platek až 25% stanovené nejvyšší hodnoty 
plemenňé klisny."

Příloha „D“:

§ 17, prvá věta důležitých ustanovení ujede
ných na druhé straně lístku o ocenění plemen- 
ného koně se doplňuje následujícím ustanove
ním: „a které se zcizují pro chovné účely čle-- 
nům sdružení chovatelů."

ČI. III.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. říj
na 1944.

. Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.

Předseda nejvyšší ho úřadučenového:

Dr. v. Busse v. r.
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